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ENGLISH
M eat grinder

Description
1. Pusher
2. Food tray
3. Meat grinder head body
4. Meat grinder head lock button
5. Reverse button (REV) with indicator
6. “ON/OFF” button with indicator
7. Body
8. Meat grinder head nut
9. Fine grate
10. Crossed blade
11. Screw
12. Medium grate
13. Coarse grate
14. Sausage attachment
15. «Kebbe» attachments

Safety measures
Read these instructions carefully for effective 
and safe performance of the unit. Even if you are 
familiar with operating such units, we strongly 
recommend to read the “ Important safety mea­
sures” chapter and follow all the instructions 
strictly. Keep these instructions in a convenient 
place for future reference.
Use the unit according to its intended purpose 
only, as it is stated in this user manual. Mishandling 
the unit can lead to its breakage and cause harm 
to the user or damage to his/her property.

IMPORTANT SAFETY MEASURES
To reduce the risk of fire, electric shock or other inju­
ries it is necessary to observe the following safety 
measures when using the electric meat grinder:
• Before using the unit for the first time, make 

sure that voltage in your mains corresponds 
to the voltage specified on the unit.

• In order to avoid fire do not use adapters for 
plugging the unit in.

• Use only the attachments supplied.
• To avoid risk of electric shock, never immerse 

the unit, the power cord and the power plug 
into water or other liquids.

• Use a slightly damp cloth to clean the unit body.
• Never leave the operating unit unattended.
• Always switch the meat grinder o ff and 

unplug it before assembling, disassembling 
and cleaning.

• Place the unit on a flat steady surface away 
from heat sources, open flame, moisture and 
direct sunlight.
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• Do not set the unit on the heated surface 
or near it (for instance, near gas or electric 
stove or heated oven).

• Handle the power cord carefully.
• Do not use the power cord for carrying the 

unit.
• Do not let the cord hang over the edge of a 

table, and make sure it does not touch sharp 
edges and hot surfaces.

• When unplugging the unit from the mains, 
pull the plug but not the cord.

• Do not connect or disconnect the power 
cord from the mains and do not touch it with 
wet hands, this may cause electric shock.

• Do not use the unit if the power cord or the 
plug is damaged, if the unit malfunctions or 
was dropped or is damaged in any other way.

• For repair of the unit or changing of the 
power cord apply to the authorized service 
center.

• For children safety do not leave polyethylene 
bags, used as a packaging, unattended.

Attention! Do not allow children to play with poly­
ethylene bags or film. Danger of suffocation!
• Close supervision is necessary when chil­

dren or disabled persons are near the unit.
• This unit is not intended for usage by children 

or disabled persons unless they are given all 
the necessary instructions by a person who 
is responsible for their safety on safety mea­
sures and information about danger that can 
be caused by improper usage of the unit.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD 
USAGE ONLY

MEAT GRINDER FEATURES
Reverse mode (REVERSE) is used for remov­
ing obstructions appeared during food process­
ing.
Food tray (2) provides convenient food layout 
during processing.
Three grates with openings of different size
(9, 12, 13) are intended for different degrees 
of grinding.
Special accessories are used for sausages 
(14) and «kebbe» (15) making.
Overheating protection system protects the 
electric motor from overheating.

ATTENTION!
• Before grinding meat make sure that all 

bones and excess fat are removed.



ENGLISH
• Use only the pusher (1) provided. Do not 

push the products with other objects or your 
fingers.

• Do not immerse the meat grinder body into 
water or other liquids.

• When using «Kebbe» attachments (15) and 
sausages attachment (14) do not put grates 
(9, 12, 13) and the blade (10).

• Do not try  to process food with hard fiber (for 
example, ginger or horseradish) in the meat 
grinder.

• In order to avoid obstructions do not use 
excessive force while pushing meat.

• If the screw or cutting blade stop working due 
to hard piece stuck in the feeder, switch the 
unit off immediately and remove the obstruc­
tion before starting operation again.

• If the overheating protection system has 
actuated due to overloading, do not switch 
the unit on at once, wait for 20-30 min­
utes, then continue operating, but push the 
food into the grinder head opening with less 
efforts.

• To select the reverse mode (REVERSE) of 
meat grinder, switch it o ff by pressing the 
«ON/OFF» button (6) and wait for 5-6 sec­
onds to let the motor stop completely, only 
then press the «REV» button (5).

Before using the meat grinder 
A fter the unit transportation or storage a t low 
temperature it is necessary to keep it  for at 
least two hours a t room temperature before 
switching on.
-  Unpack the meat grinder and remove all 

package materials, wipe the unit body with a 
damp cloth.

-  Wash all removable parts with warm water 
and a neutral detergent, then rinse and dry.

-  Before using the unit for the first time, make 
sure that voltage in your mains corresponds 
to the voltage specified on the unit.

Using the meat grinder
• The meat grinder is intended to grind bone­

less meat (for household use only).
• Assemble the unit and place it on a flat dry 

surface.
• Make sure that ventilation openings on the 

body are not blocked.
• Before using the unit for the first time, make 

sure that voltage in your mains corresponds 
to the voltage specified on the unit.

7

• Insert the power plug into the socket.
• Place a suitable bowl under the grinder head 

(3).
• Make sure that the meat is defrosted thor­

oughly, remove excess fat and bones, and 
cut the meat into small cubes or strips of 
such size, that allows to freely put them into 
the food tray opening (2).

• Switch the unit on by pressing the «ON/OFF» 
button (6), the indicator will light up.

• Slowly feed the meat pieces into the grinder 
head body (3) using the pusher (1).

• During operation use only the pusher(1) sup­
plied.

• Do not use any other objects to push meat, 
do not push meat with your hands.

• Do not make excessive efforts to push the 
food.

• Food obstruction may appear during meat 
grinding. Use the reverse mode to remove 
the obstruction.

• To use it switch the grinder off by pressing 
the «ON/OFF» button (6), wait till the motor 
stops completely, then press the «REV» but­
ton (5); switch to normal operation mode in 
5-6 seconds.

• Continuous operation time of the unit should 
not exceed 15 minutes.

• After 15 minutes of continuous use, switch 
the unit o ff and let it cool down to the room 
temperature (about 1 hour), after that you 
can continue operation.

• After you finish operating, switch the unit 
off, pressing the «ON/OFF» button (6), and 
unplug the unit; after that you can disas­
semble the unit.

M eat grinding
-  Insert the screw (11) into the grinder head 

body (3), set the crossed blade (10), select 
the required grate (9, 12,13) and set it above 
the blade, matching the grooves on the grind­
er head body (3), tighten the nut (8) (pic.1)

Attention!
•  Face the blade cutting side to the grate. 

I f  the blade is installed improperly, it will 
not mince the products.

• When assembling the grinder head, do 
not tighten the nut (8) strongly; tighten 
it completely a fte r setting o f the assem­
bled m eat grinder head.
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ENGLISH
•  Coarse (12, 13) grates suit for processing 

raw meat, fish, vegetables, dried fruit, 
cheese, etc.

• Small grate (9) suits for processing raw  
m eat as well as cooked meat, fish etc.

-  Install the assembled meat grinder head (3) 
and rotate it counterclockwise until bump­
ing (pic. 2).

-  Place the food tray (2) on the meat grinder 
head body (3) (pic. 3).

-  Insert the plug into the socket.
-  Switch the unit on by pressing the «ON/OFF» 

button (6), the indicator will light up.
-  During the operation use only the pusher (1) 

to push the products (pic. 4).

Note:
• For b e tte r m eat processing slice it in 

cubes or stripes. Defrost frozen m eat 
thoroughly.

• During the operation use only the push­
e r supplied with the unit; do not use any 
other objects, do not push the m eat with 
your fingers.

-  A fter you finish operating, switch the meat 
grinder off, pressing the «ON/OFF» button 
(6), and unplug the unit; a fter that you can 
disassemble it.

-  To remove the meat grinder head press the 
lock button (4), turn the meat grinder head 
(3) clockwise and remove it.

-  To disassemble the meat grinder head, 
unscrew the nut (8) and take out the grate 
(9, 12, 13), the blade (10) and the screw (11).

Attention!
If food obstructions appear during m eat g rind ­
ing, use the reverse mode function; to use it 
switch the grinder o ff  by pressing the «ON/ 
OFF» button (6), w a it t ill the m otor stops 
completely, then press the «REV» button (5); 
switch to norm al operation mode in 5 -6  sec­
onds.
If the screw (11) and the blade (10) stop rotating 
suddenly during the operation:
• switch the unit off pressing the «ON/OFF» 

button (6) and unplug it;
• let the motor cool down for about 20-30 min­

utes;
• switch the meat grinder on again.

Making sausages
-  Prepare minced meat.

-  Insert the screw (11) into the meat grinder 
head body (3), install the sausage attach­
ments (14) on the screw, check if the ledges 
on the attachment (14) match the grooves on 
the meat grinder head body (3) and tighten 
the nut (8) (pic. 5).

-  Install the assembled meat grinder head, 
rotating it counterclockwise until complete 
fixation and tighten the nut (8) completely 
(pic. 6).

-  Install the food tray (2) (pic. 7).
-  Place the minced meat on the food tray (2).
-  Use natural sausage casing, putting it firstly 

into a bowl with warm water for 10 minutes.
-  Pull softened casing on the attachment (14) 

and make a knot on the tip.
-  Insert the plug into the socket.
-  Switch the unit on by pressing the «ON/OFF» 

button (6), the indicator will light up.
-  Use the pusher (1) (pic. 8) to pull down the 

minced meat, move the casing away from 
the attachment (14) according to filling, wet 
the casing as it dries.

-  After you finish operating, switch the meat 
grinder off, pressing the «ON/OFF» button 
(6), and unplug the unit; after that you can 
disassemble it.

-  To remove the meat grinder head press the 
locking button (4), turn the meat grinder 
head clockwise and remove it.

-  Unscrew the nut (8) and disassemble the 
meat grinder head.

Using “kebbe” attachments
Kebbe is a traditional Middle East dish cooked of 
lamb meat, wheat flour and spices cut together 
for getting a base for hollow rolls. Rolls are filled 
and deep fried.
You can make different delicacies trying various 
fillings .
Prepare the casing base.
-  Insert the screw (11) into the meat grinder 

head body (3), install the “kebbe” attach­
ments (15) on the screw, check if the ledges 
on the attachment match the grooves on the 
meat grinder head body (3) and tighten the 
nut (8) (pic. 9).

-  Install the assembled meat grinder head, 
rotating it counterclockwise until bumping 
and tighten the nut (8) completely (pic. 10).

-  Install the food tray (2) (pic. 11).
-  Put the prepared casing base on the food 

tray (2).

8
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ENGLISH
-  Insert the plug into the socket.
-  Switch the unit on by pressing the «ON/OFF» 

button (6), the indicator will light up.
-  Use the pusher (1) to supply the casing base 

(pic. 12).
-  Cut the rolls of the required length.
-  After you finish operating, switch the meat 

grinder off, pressing the «ON/OFF» button 
(6), and unplug the unit; after that you can 
disassemble it.

-  To remove the meat grinder head press the 
lock button (4), turn the meat grinder head 
(3) clockwise and remove it.

-  Unscrew the nut (8) and disassemble the 
meat grinder head.

RECIPE
(Filling)
Lamb meat 100 g 
Olive oil 1,5 table spoon 
Onion (minced) 1,5 table spoon 
Spice to taste 
Salt 1/4 tea spoon
Flour 1 table spoon o r 1/2 table spoon
• Grind the lamb meat once or twice.
• Fry onion in oil till it gets gold color, and then 

add minced lamb meat, spice, salt and flour.

(Casing)
Lean meat 450 g
Flour 150-200 g
Spice 1 tea spoon (to taste)
Nutmeg 1 pc.
Ground chilly pepper (to taste)
Pepper (to taste)
• Grind the meat thrice, grind nutmeg, and mix 

the components.
• More meat and less flour in a casing provide 

better consistency and taste of the prepared 
dish.

• Fill the rolls, clamp at edges, and shape as 
you wish.

• Deep fry the rolls.

CLEANING AND CARE
-  After you finish operating, switch the meat 

grinder off, pressing the «ON/OFF» button 
(6), and unplug it.

-  Press the lock button (4), turn the meat grind­
er head clockwise and remove it.

-  Unscrew the nut (8), remove the installed 
attachments (9, 12, 13, 14, 15), remove the 
blade (10) from the screw (11).

-  Remove the screw (11) from the meat grinder 
head (3).

-  Remove remains of food from the screw.
-  Wash all the parts of the meat grinder with 

warm soapy water and a neutral detergent, 
then rinse and dry them thoroughly before 
assembling.

-  You may wash the accessories (1, 2, 14, 15) in 
a dish washing machine.

-  Wipe the meat grinder body (7) with a slightly 
damp cloth.

-  Do not use solvents or abrasives for clean­
ing the unit.

-  Provide that no water gets inside the meat 
grinder body.

-  Before storing oil the grates (9, 12, 13) and 
the blade (10) with vegetable oil - this will pro­
tect them from oxidation.

-  You may store the grates (9, 12, 13) and 
attachments (14, 15) in the pusher (1) body 
(pic. 13).

DELIVERY SET
Meat grinder -  1 pc.
Pusher -  1 pc.
Food tray -  1 pc.
Grates -  3 pc.
Sausages attachment -  1 pc.
“Kebbe” attachments set - 1 pc.
Instruction manual -  1 pc.

TECHNICAL SPECIFICTAIONS
Power supply: 220-240 V ~ 50 Hz 
Maximal power: 1600 W

The manufacturer preserves the right to change 
the design and the specifications o f the unit 
without a preliminary notification.

Unit operating life is 5  years

Guarantee
Details regarding guarantee conditions can be 
obtained from the dealer from whom the appli­
ance was purchased. The bill of sale or receipt 
must be produced when making any claim under 
the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC- 
f  £  Requirements as laid down by the 
^  ^  Council Directive 89/336/EEC and to 

the Low Voltage Regulation (73/23 EEC)
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DEUTSCH
FLEISCHWOLF 

Beschreibung
1. Stampfer
2. Schale fur Nahrungsmittel
3. Gehause des Fleischwolf-Kopfs
4. Halterungstaste des Fleischwolf-Kopfs
5. Taste der Rucklauffunktion (REV) mit 

Kontrolleuchte
6. E in-/Ausscha lttaste (ON/OFF) mit 

Betriebskontrolleuchte
7. Gehause
8. Mutter des Fleischwolf-Kopfs
9. Lochscheibe fur feines Hacken
10.Kreuzmesser
11. Schnecke
12. Lochscheibe fur mittleres Hacken
13. Lochscheibe fur grobes Hacken
14.Wurstfulleraufsatz
15.Kebbeaufsatz

SICHERHEITSMABNAHMEN
Fur den effektiven und ungefahrli- 
chen Geratebetrieb lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Auch 
wenn Sie mit dem Betrieb solcher Gerate vertraut 
sind, bitten wir Sie dringendst, den Abschnitt 
„Wichtigste Vorsichtsmal3nahmen“ durchzule- 
sen und alle Empfehlungen genau zu befolgen. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an 
einem passenden Ort auf, benutzen Sie diese fur 
weitere Referenz.
Benutzen Sie dieses Gerat bestimmungsmaBig 
und laut der Bedienungsanleitung. Nicht ord- 
nungsgemaBe Nutzung des Gerats kann zu sei­
ner Storung fuhren, einen gesundheitlichen oder 
materiellen Schaden beim Nutzer hervorrufen.

WICHTIGSTE VORSICHTSMABNAHMEN
Um Brand-, Stromschlagrisiko oder Verletzungen 
zu vermeiden sind beim Gebrauch des elektrischen 
Fleischwolfs wichtige SicherheitsmaBnahmen zu 
beachten, und zwar:
• Vergewissern Sie sich vor der ersten 

Inbetriebnahme, dass die Spannung des 
Gerats mit der Netzspannung ubereinstimmt.

• Zur Vermeidung der Feuergefahr benutzen 
Sie keine Adapterstecker beim Anschluss des 
Gerats an die elektrische Steckdose.

• Benutzen Sie nur das Zubehor, das zum 
Lieferungsumfang gehort.

• TAUCHEN Sie NIE das Gerat, das Netzkabel 
und den Netzstecker ins Wasser oder andere

Flussigkeiten, um das Stromschlagrisiko zu 
vermeiden.

• Benutzen Sie fur die Reinigung des Gehauses 
ein leicht angefeuchtetes Tuch.

• Lassen Sie das eingeschaltete Gerat nie 
unbeaufsichtigt.

• Schalten Sie den Fleischwolf aus und tren- 
nen Sie ihn vom Stromnetz ab vor dem 
Zusammenbau, Ausbau oder Reinigung.

• Stellen Sie das Gerat auf einer geraden sta- 
bilen Oberflache fern von Warmequellen, 
offenem Feuer, Feuchtigkeit und direkten 
Sonnenstrahlen auf.

• Es ist nicht gestattet, das Gerat auf heiBen 
Oberflachen oder neben solchen (Gas- oder 
Elektroherd, geheiztem Backofen) zu stellen.

• Gehen Sie mit dem Netzkabel vorsichtig um.
• Benutzen Sie nie das Netzkabel als Griff beim 

Tragen des Gerats.
• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel vom 

Tisch nicht frei hangt und scharfe Kanten und 
heiBe Oberflachen nicht beruhrt.

• Es ist nicht gestattet, das Netzkabel beim 
Abtrennen des Gerats vom Stromnetz zu zie­
hen. Halten Sie den Stecker.

• Es ist nicht gestattet, das Netzkabel mit nas- 
sen Handen anzuschlieBen und abzutrennen, 
es kann zum Stromschlag fuhren.

• Es ist nicht gestattet, das Gerat zu benutzen, 
wenn der Netzstecker oder das Netzkabel 
beschadigt ist, wenn Storungen auftreten 
und wenn es heruntergefallen oder anders- 
wie beschadigt ist.

• Wenden Sie sich an einen autorisierten 
(bevollmachtigten) Kundendienst, um das 
Gerat zu reparieren oder das Netzkabel aus- 
zutauschen.

• Aus Kindersicherheitsgrunden lassen Sie 
Plastiktuten, die als Verpackung verwendet 
werden, nie ohne Aufsicht.

Achtung! Lassen Sie Kinder m it Plastiktuten
oder Folien nicht spielen. Erstickungsgefahr!
• Besondere VorsichtsmaBnahmen sind in 

den Fallen angesagt, wenn sich Kinder oder 
behinderte Personen wahrend der Nutzung 
des Fleischwolfs in der Nahe aufhalten.

• Dieses Gerat darf von Kindern und behinder- 
ten Personen nicht genutzt werden, auBer 
wenn die Person, die fur ihre Sicherheit ver- 
antwortlich ist, ihnen entsprechende und 
verstandliche Anweisungen uber sichere 
Nutzung des Gerats und die Gefahren bei sei­
ner falschen Nutzung gibt.
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DEUTSCH
DAS GERAT IST NUR FUR DEN GEBRAUCH IM 
HAUSHALT GEEIGNET

BESONDERHEITEN DES FLEISCHWOLFES 
Rucklauffunktion (REVERSE) ist fur die
Entfernung von Verstopfungen bestimmt, die 
wahrend der Bearbeitung von Nahrungsmitteln 
entstehen.
Schale fur Nahrungsmittel (2) gewahrleistet 
eine bequeme Anordnung der Nahrungsmittel 
wahrend ihrer Bearbeitung.
Lochscheiben verschiedener GroBe (9, 12,
13) sind fur verschiedene Zerkleinerungsstufen 
der Nahrungsmittel bestimmt.
Spezielles Zubehor ist fur Wurstchenfullung 
(14) und Kebbe-Zubereitung (15) bestimmt. 
Uberhitzungsschutzsystem gewahrleistet den 
Schutz des Fleischwolf-Elektromotors gegen 
Uberhitzung.

ACHTUNG!
• Vergewissern Sie sich vor dem Hacken von 

Fleisch, dass alle Knochen und Fettreste ent- 
fernt sind.

• Benutzen Sie den Stampfer (1), der zum 
Lieferumfang gehort. Es ist nicht gestattet, die 
Nahrungsmittel mit anderen Gegenstanden 
oder mit den Fingern durchzustoBen.

• Tauchen Sie nie das Gehause des Fleischwolfs 
ins Wasser oder andere Flussigkeiten.

• Es ist nicht gestattet, die Lochscheiben (9, 12, 
13) und das Messer (10) wahrend der Nutzung 
von Kebbe- (15) und Wurstfulleraufsatz (14) 
aufzusetzen.

• Es ist nicht gestattet, harte Nahrungsmittel 
(z.B. Ingwer oder Meerrettich) mit dem 
Fleischwolf zu bearbeiten.

• Um Verstopfungen zu vermeiden, verwenden 
Sie beim DurchstoBen des Fleisches keine 
ubermaBige Kraft.

• Falls ein harter Bissen der Nahrungsmittel 
zum Drehungsstop der Schnecke und des 
Kreuzmessers fuhrt, schalten Sie sofort das 
Gerat aus und entfernen Sie ihn, bevor Sie die 
Nutzung des Gerates fortsetzen.

• Falls infolge der Uberlastung das 
Uberhitzungsschutzsystem angesprochen 
hat, schalten Sie das Gerat sofort nicht ein, 
warten Sie etwa 20-30 Minuten, dann set- 
zen Sie den Betrieb fort, aber stoBen Sie 
dabei die Nahrungsmittel in die Offnung des 
Fleischwolf-Kopfs nicht so intensiv.

• Um den Fleischwolf in den Rucklaufbetrieb 
(REVERSE) umzuschalten, schalten Sie den 
Fleischwolf aus, indem Sie die Taste (6) «ON/ 
OFF» drucken, und machen Sie eine Pause 
von 5-6 Sekunden, was fur Motorstop not- 
wendig ist, und nur dann drucken Sie die 
Taste (5) «REV».

VORBEREITUNG DES FLEISCHWOLFES
Nachdem das Gerat unter niedrigen Temperaturen
transportiert oder aufbewahrt wurde, lassen Sie
es vor der Nutzung bei der Raumtemperatur fur
nicht weniger als zwei Stunden bleiben.
-  Nehmen Sie den Fleischwolf heraus und 

entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, 
wischen Sie das Gehause des Gerats mit 
einem leicht angefeuchteten Tuch ab.

-  Waschen Sie alle abnehmbaren Teile mit 
Warmwasser und neutralem Waschmittel, 
spulen und trocknen Sie diese vom 
Zusammenbau sorgfaltig ab.

-  Vergewissern Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme, dass die Spannung des 
Gerats mit der Netzspannung ubereinstimmt.

FLEISCHWOLF-BETRIEB
• Das Gerat ist fur die Bearbeitung von Fleisch 

ohne Knochen (nur fur den Gebrauch im 
Haushalt) geeignet.

• Setzen Sie das Gerat zusammen und stellen 
Sie es auf eine glatte trockene Oberflache 
auf.

• Vergewissern Sie sich, dass die 
Luftungsoffnungen am Gehause nicht blo- 
ckiert sind.

• Vergewissern Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme, dass die Spannung des 
Gerats mit der Netzspannung ubereinstimmt.

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
• Stellen Sie geeignetes Geschirr unter den 

Fleischwolf-Kopf (3).
• Vergewissern Sie sich, dass Fleisch komplett 

aufgetaut ist, entfernen Sie ubriges Fett und 
Knochen, schneiden Sie Fleisch in passende 
Stucke oder Streifen, die in die Offnung der 
Schale (2) frei durchgehen.

• Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die 
Taste (6) «ON/OFF» drucken, dabei leuchtet 
die Betriebskontrolleuchte auf.

• StoBen Sie Sie Fleisch in den Trichter des 
Fleischwolf-Kopfs (3) mit einem Stampfer (1) 
langsam durch.

11
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DEUTSCH
• Wahrend des Betriebs benutzen Sie nur den 

Stampfer (1), der zum Lieferumfang gehort.
• Es ist nicht gestattet, andere Gegenstanden 

zum DurchstoBen des Fleisches zu benut- 
zen, stoBen Sie die Nahrungsmittel mit Ihren 
Fingern nicht durch.

• Wenden Sie keine ubermaBige Kraft an, um 
Fleisch und andere Nahrungsmittel durchzu- 
stoBen.

• Es kann sich eine Verstopfung wahrend des 
Fleischhackens bilden. Um die entstandene 
Verstopfung zu beseitigen, benutzen Sie die 
Rucklauffunktion.

• Schalten Sie dafur den Fleischwolf aus, 
indem Sie die Taste (6) «ON/OFF» drucken, 
warten Sie ab, bis der Elektromotor stoppt, 
dann drucken Sie die Taste «REV», und in 5-6 
Sekunden setzen Sie den Betrieb wieder fort.

• Die Dauerbetriebszeit des Gerats soll 15 
Minuten nicht ubersteigen.

• Schalten Sie das Gerat nach 15 Minuten 
des Dauerbetriebs aus, lassen Sie es bis zur 
Raumtemperatur abkuhlen (etwa 1 Stunde), 
danach kann der Betrieb fortgesetzt werden.

• Nach der Beendigung des Betriebs schalten 
Sie den Fleischwolf aus, indem Sie die Taste 
(6) «ON/OFF» drucken, trennen Sie ihn vom 
Stromnetz ab, und danach beginnen Sie mit 
dem Ausbau des Fleischwolfs.

FLEISCHZERKLEINERUNG
-  Setzen Sie die Schnecke (11) ins Gehause 

des Fleischwolf-Kopfs (3) auf, setzen Sie das 
Kreuzmesser (10) auf, wahlen Sie die not- 
wendige Lochscheibe (9, 12, 13) und stellen 
Sie diese uber das Kreuzmesser so auf, dass 
die Vorsprunge an der Lochscheibe mit den 
Aussparungen im Gehause des Fleischwolf- 
Kopfs (3) zusammenfallen, und schrauben 
Sie die Mutter (8) leicht (Abb. 1).

Achtung!
• Stellen Sie das M esser m it der 

Schneidseite gegen Lochscheibe auf. 
Falls das Messer falsch aufgesetzt ist , 
wird es keine Hackensfunktion erfullen.

• Schrauben Sie die M utter (8) wahrend des 
Zusammenbaus des Fleischwolf-Kopfs 
nicht fest, schrauben Sie die M utter (8), 
nachdem Sie den zusammengebauten 
Fleischwolf-Kopf auf den Fleischwolf auf- 
gestellt haben.

• Die Lochscheiben m it groRen Lochern 
(12,13) sind fur die Bearbeitung von 
Rohfleisch, Gemuse, Trockenobst, Kase, 
Fisch usw. geeignet.

• Die Lochscheibe mit kleineren Lochern
(9) ist fur die Bearbeitung sowohl von 
Rohfleisch, als auch von schon zubereite- 
ten Fleisch, Fisch usw. geeignet.

-  Setzen Sie den zusammengebauten 
Fleischwolf-Kopf (3) auf und drehen Sie 
ihn entgegen dem Uhrzeigersinn bis zum 
Einrasten (Abb. 2).

-  Setzen Sie die Schale fur Nahrungsmittel (2) 
auf den Trichter des Fleischwolf-Kopfs (3) auf 
(Abb. 3).

-  Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
-  Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die 

Taste (6) «ON/OFF» drucken, dabei leuchtet 
die Betriebskontrolleuchte auf.

-  Zum DurchstoBen der Nahrungsmittel wah- 
rend des Betriebs benutzen Sie nur den 
Stampfer (1) (Abb. 4).

Anmerkung:
• Um Fleisch besser zu bearbeiten, schnei- 

den Sie es in Stucke oder Streifen. 
Eingefrorenes Fleisch soll komplett auf- 
getaut werden.

• Benutzen Sie wahrend des Betriebs 
den Stampfer, der zum Lieferumfang 
gehort; es ist nicht gestattet, ande- 
re Gegenstanden zum DurchstoRen des 
Fleisches zu benutzen, stoRen Sie die 
Nahrungsmittel mit Ihren Fingern nicht 
durch.

-  Nach der Beendigung des Betriebs schalten 
Sie den Fleischwolf aus, indem Sie die Taste 
(6) «ON/OFF» drucken, trennen Sie ihn vom 
Stromnetz ab, und danach beginnen Sie mit 
dem Ausbau des Fleischwolfs.

-  Um den Fleischwolf-Kopf abzunehmen, dru­
cken Sie die Halterungstaste (4), drehen Sie 
den Fleischwolf-Kopf (3) im Uhrzeigersinn 
und nehmen Sie ihn ab.

-  Um den Fleischwolf-Kopf auszubauen, schrau­
ben Sie die Mutter (8) ab und ziehen Sie die 
aufgesetzte Lochscheibe (9, 12, 13), das 
Messer (10) und die Schnecke (11) heraus.

Achtung!
Falls sich eine Verstopfung wahrend des
Fleischhackens bildet, benutzen Sie die
Rucklauffunktion, schalten Sie dafur den
Fleischwolf aus, indem Sie die Taste (6)
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DEUTSCH
«ON/OFF» drucken, warten Sie ab, bis der
Elektromotor stoppt, dann drucken Sie die Taste
(5) «REV», und in 5-6 Sekunden setzen Sie den
normalen Betrieb wieder fort.
Falls die Schnecke-(11) und Messerdrehung (10)
wahrend des Betriebs aufhort:
• schalten Sie das Gerat aus, indem Sie die 

Taste (6) «ON/OFF» drucken und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose heraus;

• lassen Sie den Elektromotor innerhalb von 
etwa 20-30 Minuten abkuhlen;

• schalten Sie den Fleischwolf wieder ein.

AUFFULLEN VON WURSTCHEN
-  Bereiten Sie Fullsel vor.
-  Stecken Sie die Schnecke (11) ins Gehause 

des Fleischwolf-Kopfs (3) ein, setzen Sie die 
Kebbeaufsatze (14) auf die Schnecke auf; ach- 
ten Sie darauf, dass die Vorsprunge am Aufsatz 
(14) mit den Aussparungen im Gehause des 
Fleischwolf-Kopfs (3) zusammenfallen, und 
schrauben Sie die Mutter (8) leicht fest (Abb. 5).

-  Setzen Sie den zusammengebauten 
Fleischwolf-Kopf (3) auf, indem Sie ihn ent- 
gegen dem Uhrzeigersinn bis zum Einrasten 
drehen, schrauben Sie die Mutter (8) vollstan- 
dig fest (Abb. 6).

-  Setzen Sie die Schale fur Nahrungsmittel (2) 
auf (Abb. 7).

-  Legen Sie das fertige Fullsel auf die Schale 
fur Nahrungsmittel (2).

-  Benutzen Sie eine Naturhulle fur die 
Zubereitung von Wurstchen, legen Sie diese 
vorher in den Behalter mit Warmwasser fur 10 
Minuten ein.

-  Ziehen Sie aufgeweichte Hulle auf den Aufsatz 
(14) an und binden Sie einen Knoten am Ende 
der Hulle.

-  Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
-  Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die 

Taste (6) «ON/OFF» drucken, dabei leuchtet 
die Betriebskontrolleuchte auf.

-  Fur die Zufuhr des fertigen Fullsel benutzen 
Sie den Stampfer (1) (Abb. 8), ziehen Sie die 
Hulle wahrend der Auffullung vom Aufsatz
(14) langsam ab, feuchten Sie die Hulle bei 
Abtrocknung mit Wasser an.

-  Nach der Beendigung des Betriebs schalten 
Sie den Fleischwolf aus, indem Sie die Taste 
(6) «ON/OFF» drucken, trennen Sie ihn vom 
Stromnetz ab, nur danach beginnen Sie mit 
dem Ausbau des Fleischwolfs.

-  Um den Fleischwolf-Kopf abzunehmen, dru­
cken Sie die Halterungstaste (4), drehen Sie 
den Fleischwolf-Kopf im Uhrzeigersinn und 
nehmen Sie ihn ab.

-  Schrauben Sie die Mutter (8) ab und bauen 
Sie den Fleischwolf-Kopf aus.

NUTZUNG DES KEBBEAUFSATZES
„Kebbe“ ist das traditionelle vorderasiatische 
Gericht aus Lammfleisch, Weizenmehl und 
Gewurzen, die zusammen gehackt und als 
Grundlage bei der Hohlrohrchen-Zubereitung 
verwendet werden. Die Hohlrohrchen werden 
gefullt und frittiert.
Bei der Experimentierung mit der Fullung fur 
Hohlrohrchen konnen verschiedene Delikatessen 
zubereitet werden.
Bereiten Sie die Grundlage fur die Hulle.
-  Stecken Sie die Schnecke (11) ins Gehause 

des Fleischwolf-Kopfs (3) ein, setzen Sie 
die Kebbeaufsatze (15) auf die Schnecke 
auf; achten Sie darauf, dass die Vorsprunge 
am Aufsatz (15) mit den Aussparungen im 
Gehause des Fleischwolf-Kopfs zusammen­
fallen, und schrauben Sie die Mutter (8) leicht 
fest (Abb. 9).

-  Setzen Sie den zusammengebauten 
Fleischwolf-Kopf auf, indem Sie ihn entgegen 
dem Uhrzeigersinn bis zum Einrasten drehen, 
schrauben Sie die Mutter (8) vollstandig fest 
(Abb. 10).

-  Setzen Sie die Schale fur Nahrungsmittel (2) 
auf (Abb. 11).

-  Legen Sie die fertige Grundlage fur die Hulle 
auf die Schale (2).

-  Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
-  Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die 

Taste (6) «ON/OFF» drucken, dabei leuchtet 
die Betriebskontrolleuchte auf.

-  Fur die Zufuhr der Grundlage benutzen Sie 
den Stampfer (1) (Abb. 12).

-  Schneiden Sie fertige Rohrchen erforderli- 
cher Lange ab.

-  Nach der Beendigung des Betriebs schalten 
Sie den Fleischwolf aus, indem Sie die Taste 
(6) «ON/OFF» drucken, trennen Sie ihn vom 
Stromnetz ab, nur danach beginnen Sie mit 
dem Ausbau des Fleischwolfs.

-  Um den Fleischwolf-Kopf abzunehmen, dru­
cken Sie die Halterungstaste (4), drehen Sie 
den Fleischwolf-Kopf (3) im Uhrzeigersinn 
und nehmen Sie ihn ab.
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DEUTSCH
-  Schrauben Sie die Mutter (8) ab und bauen 

Sie den Fleischwolf-Kopf aus.

REZEPT 

Fullung
Hammelfleisch 100 g 
Olivenol 1,5 Essloffel
Knollenzwiebel (klein gehackt) 1,5 Essloffel
Gewurze nach Geschmack
Salz 1/4 Teeloffel
Mehl 1 Essloffel oder 1/2 Essloffel
• Hammelfleisch soll im Fleischwolf einmal oder 

zweimal zerkleinert werden.
• Knollenzwiebel wird in Ol goldgelb gerostet, 

danach werden gehacktes Hammelfleisch, 
alle Gewurze, Salz und Mehl zugegeben.

Hulle
Mageres Fleisch 450 g 
Mehl 150-200 g
Gewurze 1 Teeloffel (nach Geschmack) 
MuskatnuB 1 St.
Gemahlener roter Pfeffer (nach Geschmack) 
Pfeffer (nach Geschmack)
• Es wird dreimal Fleisch, sowie Muskatnuss im 

Fleischwolf zerkleinert, danach werden alle 
Komponente gemischt.

Die groBere Fleischmenge und kleine- 
re Mehlmenge in der AuBenhulle gewahrleis- 
ten die bessere Konsistenz und den besseren 
Geschmack des zubereiteten Gerichtes.
• Die zubereiteten Rohrchen werden gefullt, an 

den Randern zusammengedruckt und nach 
Wunsch geformt.

• Die Rohrchen werden frittiert.
REINIGUNG UND PFLEGE
-  Nach der Beendigung des Betriebs schalten 

Sie den Fleischwolf aus, indem Sie die Taste
(6) «ON/OFF» drucken, und ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose heraus.

-  Drucken Sie die Halterungstaste (4), drehen 
Sie den Fleischwolf-Kopf im Uhrzeigersinn 
und nehmen Sie ihn ab.

-  Drehen Sie die Mutter (8) ab und nehmen Sie 
die aufgestellten Aufsatze (9, 12, 13, 14, 15), 
das Messer (10) von der Schnecke (11) ab.

-  Nehmen Sie die Schnecke (11) aus dem 
Fleischwolf-Kopf (3) heraus.

-  Entfernen Sie die Nahrungsmittelreste von 
der Schnecke.

-  Waschen Sie alle abnehmbaren Teile mit 
Warmwasser und neutralem Waschmittel,

spulen und trocknen Sie diese vom 
Zusammenbau sorgfaltig ab.

-  Das Zubehor (1, 2, 14, 15) konnen Sie in der 
Geschirrspulmaschine waschen.

-  Wischen Sie das Gehause des Fleischwolfs
(7) mit einem leicht angefeuchteten Tuch ab.

-  Es ist nicht gestattet, Abrasiv- und 
Losungsmittel fur die Reinigung des Gehauses 
des Gerats zu benutzen.

-  Achten Sie darauf, dass die Flussigkeit ins 
Gehause des Gerats nicht eindringt.

-  Bevor Sie das saubere und getrockne- 
te Zubehor zur Aufbewahrung wegpacken, 
schmieren Sie die Lochscheiben (9, 12, 13) 
und das Messer (10) mit Pflanzenol - so 
schutzen Sie diese vor Oxidierung.

-  Die Lochscheiben (9, 12, 13) und die Aufsatze 
(14, 15) konnen Sie im Gehause des Stampfers 
(1) bewahren (Abb. 13).

LIEFERUMFANG
Fleischwolf -  1 St.
Stampfer -  1 Stk.
Schale fur Nahrungsmittel -  1 St.
Lochscheiben -  3 St.
Wurstfulleraufsatz -  1 St.
Kebbeaufsatz-Set -  1 St.
Bedienungsanleitung -  1 St.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50 Hz 
Maximale Leistung: 1600 W

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, Design 
und technische Eigenschaften des Gerats ohne 
Vorbenachrichtigung zu verandern.

Die Nutzungsdauer des Gerats betragt 5 
Jahre

Gewahrleistung
Ausfuhrliche Bedingungen der Gewahrleistung 
kann man beim Dealer, der diese Gerate verkauft 
hat, bekommen. Bei beliebiger Anspruchser- 
hebung soll man wahrend der Laufzeit der vor- 
liegenden Gewahrleistung den Check oder die 
Quittung uber den Ankauf vorzulegen.

Das vorliegende Produkt entspricht den For- 
derungen der elektromagnetischen Vertrag- 

f  £  lichkeit, die in 89/336/EWG -Richtlinie des  ̂  ̂Rates und den Vorschriften 73/23/EWG uber 
die Niederspannungsgerate vorgesehen 
sind.
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МЯСОРУБКА

Описание
1. Толкатель
2. Лоток для продуктов
3. Корпус головки мясорубки
4. Кнопка фиксатора головки мясорубки
5. Кнопка включения обратного вращения

(REV) с индикатором
6. Кнопка включения/отключения (ON/OFF) с

индикатором
7. Корпус
8. Гайка головки мясорубки
9. Решетка для мелкой рубки
10. Крестообразный нож
11. Шнек
12. Решетка для средней рубки
13. Решетка для крупной рубки
14. Насадка для набивки колбасок
15. Насадки для приготовления «кеббе»

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ
Для обеспечения эффективной и безопас­
ной эксплуатации прибора внимательно 
прочитайте данную инструкцию. Даже если 
вы знакомы с работой подобных приборов, 
мы настоятельно просим вас прочитать раз­
дел «Важнейшие меры предосторожности», 
и в точности следовать всем рекомендаци­
ям. Храните данное руководство в удобном 
месте, используйте его в дальнейшем в каче­
стве справочного материала.
Используйте устройство только по его пря­
мому назначению, как изложено в данной 
инструкции. Неправильное обращение с при­
бором может привести к его поломке, при­
чинению вреда пользователю или его иму­
ществу.

ВАЖНЕЙШИЕ МЕРЫ 
ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Для снижения риска пожара, поражения 
электрическим током или других травм во 
время работы с электрической мясорубкой 
необходимо соблюдать следующие меры 
предосторожности:
• Перед первым включением убедитесь, что 

напряжение в электрической сети соот­
ветствует рабочему напряжению прибора.

• Во избежание риска возникновения пожа­
ра не используйте переходники при под­
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ключении устройства к электрической 
розетке.

• Используйте только те аксессуары, кото­
рые входят в комплект поставки.

• Во избежание поражения электрическим 
током НИКОГДА НЕ ПОГРУЖАЙТЕ прибор, 
сетевой шнур и вилку сетевого шнура в 
воду или другие жидкости.

• Для чистки корпуса используйте слегка 
влажную ткань.

• Никогда не оставляйте работающую мясо­
рубку без присмотра.

• Перед сборкой, разборкой, а также перед 
чисткой мясорубки следует выключить ее 
и вынуть сетевую вилку из розетки.

• Устанавливайте прибор на ровной устой­
чивой поверхности вдали от источников 
тепла, открытого пламени, влаги и прямых 
солнечных лучей.

• Запрещается устанавливать прибор на 
горячей поверхности или в непосред­
ственной близости к ней (например, 
рядом с газовой или электрической пли­
той, либо около нагретой духовки).

• Аккуратно обращайтесь с сетевым шну­
ром.

• Запрещается использовать сетевой шнур 
для переноски прибора.

• Не допускайте, чтобы сетевой шнур све­
шивался со стола, а также следите, чтобы 
он не касался острых кромок и горячих 
поверхностей.

• Для отсоединения вилки сетевого шнура 
от электрической розетки следует дер­
жаться за вилку, а не за сам шнур.

• Не подсоединяйте, не отсоединяйте и 
не беритесь за сетевой шнур или вилку 
мокрыми руками, это может привести к 
поражению электрическим током.

• Запрещается пользоваться прибором 
с поврежденным сетевым шнуром или 
сетевой вилкой, а также в тех случаях, 
если прибор функционирует со сбоями, 
если он упал с высоты или поврежден 
иным образом.

• Для ремонта прибора или замены сете­
вого шнура обратитесь в авторизованный 
(уполномоченный) сервисный центр.

• Из соображений безопасности детей 
не оставляйте полиэтиленовые пакеты, 
используемые в качестве упаковки, без 
надзора.
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Внимание! Не разрешайте детям играть с 
полиэтиленовыми пакетами или упаковочной 
пленкой. Опасность удушья!
• Будьте особенно внимательны, если 

рядом с работающей мясорубкой нахо­
дятся дети или лица с ограниченными воз­
можностями.

• Данное устройство не предназначено для 
использования детьми и людьми с огра­
ниченными возможностями, если только 
лицом, отвечающим за их безопасность, 
им не даны соответствующие и понятные 
им инструкции о безопасном пользовании 
устройством и тех опасностях, которые 
могут возникать при его неправильном 
использовании.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ  
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ОСОБЕННОСТИ МЯСОРУБКИ
Функция обратного вращения (REVERSE)
предназначена для удаления заторов, обра­
зовавшихся в ходе переработки продуктов. 
Лоток для продуктов (2) обеспечивает 
удобное расположение продуктов во время 
их переработки.
Решетки с отверстиями разного размера
(9, 12, 13) предназначены для разных степе­
ней измельчения продуктов.
Специальные принадлежности предназна­
чены для набивки колбасок (14) и приготов­
ления «кеббе» (15).
Система защиты от перегрева обеспечи­
вает защиту электромотора мясорубки от 
перегрева.

ВНИМАНИЕ!
• Перед началом рубки мяса обязательно 

убедитесь в том, что все кости и излишки 
жира удалены.

• Пользуйтесь только тем толкателем (1), 
который входит в комплект поставки. Не 
проталкивайте продукты какими-либо 
иными предметами или пальцами.

• Ни в коем случае не погружайте корпус 
мясорубки в воду или другие жидкости.

• Во время использования насадок «кеббе»
(15) и насадок для набивки колбасок (14) 
нельзя устанавливать решетки (9, 12, 13) 
и нож (10).

• Не пытайтесь перерабатывать мясоруб­
кой пищевые продукты с твердыми волок­
нами (например, имбирь или хрен).

• Во избежание образования заторов не 
прикладывайте чрезмерных усилий, про­
талкивая мясо.

• Если какой-либо застрявший твер­
дый кусок приводит к остановке враще­
ния шнека и ножа, следует немедленно 
выключить прибор и перед тем как про­
должить работу, следует удалить застряв­
ший кусок.

• Если вследствие перегрузки сработала 
система защиты от перегрева, не вклю­
чайте прибор сразу, подождите примерно 
20-30 минут, затем продолжайте работу, 
но при этом проталкивайте продукты в 
отверстие головки мясорубки с меньшим 
усилием.

• Для переключения мясорубки на обрат­
ное вращение (REVERSE) выключите 
мясорубку, нажав кнопку (6) «ON/OFF» и 
сделайте паузу в 5-6 секунд, необходи­
мую для остановки мотора, и только после 
этого можно нажать кнопку (5) «REV».

ПОДГОТОВКА МЯСОРУБКИ
После транспортировки или хранения
устройства при пониженной температуре
необходимо выдержать его при комнат­
ной температуре не менее двух часов.
-  Выньте мясорубку и удалите все упако­

вочные материалы, протрите корпус слег­
ка влажной тканью.

-  Все съемные детали промойте теплой 
водой с нейтральным моющим сред­
ством, ополосните и перед сборкой тща­
тельно просушите.

-  Перед первым включением убедитесь, что 
напряжение в электрической сети соот­
ветствует рабочему напряжению прибо­
ра.

РАБОТА С МЯСОРУБКОЙ
• Мясорубка предназначена для перера­

ботки мяса без костей (только в домашних 
условиях).

• Соберите прибор и установите его на ров­
ной сухой поверхности.

• Убедитесь в том, что вентиляционные 
отверстия на корпусе не заблокированы.

16

V T-1678_IM .indd 16 12.10.2012 9:39:52



русский
• Перед первым включением убедитесь, что 

напряжение в электрической сети соот­
ветствует рабочему напряжению прибора.

• Вставьте вилку сетевого шнура в розетку.
• Поставьте под головку мясорубки (3) под­

ходящую посуду.
• Убедитесь в том, что мясо полностью 

оттаяло, удалите излишки жира и кости, 
порежьте мясо на кубики или полоски 
такого размера, чтобы они свободно про­
ходили в отверстие лотка (2).

• Включите прибор кнопкой (6) «ON/OFF», 
при этом загорится индикатор работы.

• Не торопясь, проталкивайте мясо в рас­
труб головки мясорубки (3) при помощи 
толкателя (1).

• Во время работы пользуйтесь только тем 
толкателем (1), который входит в комплект 
поставки.

• Запрещается использовать для протал­
кивания мяса какие-либо предметы, ни в 
коем случае не проталкивайте мясо паль­
цами.

• Не прилагайте чрезмерных усилий для 
проталкивания продуктов.

• В ходе рубки мяса может образоваться 
затор продуктов. Чтобы устранить образо­
вавшийся затор, следует воспользоваться 
функцией обратного вращения.

• Для этого выключите мясорубку, нажав 
кнопку (6) «ON/OFF», дождитесь полной 
остановки электромотора, затем нажмите 
кнопку (5) «REV», а через 5-6 секунд снова 
вернитесь к нормальному режиму работы.

• Время непрерывной работы прибора не 
должно превышать 15 минут.

• После 15 минут непрерывной работы сле­
дует выключить прибор и дать ему охла­
диться до комнатной температуры (при­
близительно 1 час), после чего можно про­
должить работу.

• Как только вы закончите работу, выклю­
чите устройство, нажав на кнопку (6) «ON/ 
OFF», отключите его от электрической 
сети, и только после этого приступайте к 
разборке мясорубки.

Измельчение мяса
-  Вставьте шнек (11) в корпус головки мясо­

рубки (3), установите крестообразный нож 
(10), выберите одну необходимую решет­
ку (9, 12, 13) и установите ее поверх ножа,

совместив выступы на решетке с пазами 
в корпусе головки мясорубки (3), затяните 
без усилия гайку (8) (рис.1).

Внимание!
•  Устанавливайте нож режущей сторо­

ной по направлению к  решетке. Если 
нож будет установлен неправильно, он 
не будет выполнять функцию рубки.

• Во время сборки головки мясорубки 
не затягивайте туго гайку (8), оконча­
тельную затяжку гайки (8) производи­
те после установки собранной головки 
мясорубки.

• Решетки с более крупными отверстия­
ми (12, 13) подходят для переработки 
сырого мяса, овощей, сухофруктов, 
сыра, рыбы и т.д.

• Решетка с мелкими отверстиями (9) 
подходит для переработки как сыро­
го, так и приготовленного мяса, рыбы 
и т.д.

-  Установите собранную головку мясорубки 
(3) и поверните ее против часовой стрел­
ки до фиксации (рис.2).

-  На раструб головки мясорубки (3) устано - 
вите лоток для продуктов (2) (рис. 3).

-  Вставьте сетевую вилку в электрическую 
розетку.

-  Включите мясорубку кнопкой (6) «ON/ 
OFF», при этом загорится индикатор 
работы.

-  Во время работы для проталкивания про­
дуктов пользуйтесь только толкателем (1) 
(рис.4).

Примечание
• Для улучшения процесса переработ­

ки мяса нарезайте его полосками или 
кубиками. Замороженное мясо необ­
ходимо полностью разморозить.

• Используйте во время работы тол­
катель, который входит в комплект; 
запрещается использовать для про­
талкивания мяса какие-либо предме­
ты, ни в коем случае не проталкивайте 
мясо пальцами.

-  Как только вы закончите работу, выклю­
чите мясорубку, нажав на кнопку (6) «ON/ 
OFF», и отключите ее от электрической 
сети, и только после этого приступайте к 
ее разборке.

17

V T-1678_IM .indd 17 12.10.2012 9:39:52



русский
-  Для снятия головки мясорубки нажмите 

кнопку фиксатора (4), поверните головку 
мясорубки (3) по часовой стрелке и сни­
мите ее.

-  Для разборки головки мясорубки откру­
тите гайку (8) и извлеките установленную 
решетку (9, 12, 13), нож (10) и шнек (11).

Внимание!
Если в процессе рубки мяса образовался 
затор продуктов, воспользуйтесь функцией 
обратного вращения; для этого выключите 
мясорубку, нажав на кнопку (6) «ON/OFF», 
дождитесь остановки вращения электромо­
тора и нажмите кнопку (5) «REV», а через 
5-6 секунд снова вернитесь к  нормальному 
режиму работы.
Если во время работы внезапно прекрати­
лось вращение шнека (11) и ножа (10):
• отключите мясорубку, нажав на кнопку (6) 

«ON/OFF», и извлеките сетевую вилку из 
электрической розетки;

• дайте остыть электромотору в течение 
приблизительно 20-30 минут;

• повторно включите мясорубку.

Набивка колбасок
-  Приготовьте фарш.
-  Установите шнек (11) в корпусе головки 

мясорубки (3), установите на шнек насад­
ки для набивки колбасок (14); следите за 
тем, чтобы выступы на насадке (14) совпа­
ли с пазами в корпусе головки мясоруб­
ки (3), затем слегка затяните гайку (8) 
(рис.5).

-  Установите собранную головку мясоруб­
ки, повернув ее против часовой стрелки 
до полной фиксации, окончательно закру­
тите гайку (8) (рис. 6).

-  Установите лоток для продуктов (2) (рис. 7).
-  Выложите готовый фарш на лоток для про­

дуктов (2).
-  Используйте для приготовления колба­

сок натуральную оболочку, предваритель­
но поместив ее в сосуд с теплой водой на 
10 минут.

-  Натяните размягченную оболочку на 
насадку (14) и завяжите на конце оболоч­
ки узел.

-  Вставьте сетевую вилку в электрическую 
розетку.

-  Включите мясорубку кнопкой (6) «ON/OFF», 
при этом загорится индикатор работы.

-  Для подачи готового фарша используйте 
толкатель (1) (рис.8), по мере заполнения 
оболочки сдвигайте ее с насадки (14), по 
мере высыхания оболочки смачивайте ее 
водой.

-  Как только вы закончите работу, выклю­
чите мясорубку, нажав на кнопку (6) «ON/ 
OFF», и отключите ее от электрической 
сети, и только после этого приступайте к 
ее разборке.

-  Для снятия головки мясорубки нажмите 
кнопку фиксатора (4), поверните головку 
по часовой стрелке и снимите ее.

-  Отверните гайку (8) и разберите головку 
мясорубки.

Использование насадки «кеббе»
Кеббе - традиционное ближневосточное 
блюдо, которое готовят из мяса ягненка, 
пшеничной муки и специй, которые рубятся 
вместе, чтобы получить основу для изготов­
ления полых трубочек. Трубочки наполняются 
начинкой и обжариваются во фритюре. 
Экспериментируя с начинкой для трубочек, 
можно готовить различные деликатесы. 
Приготовьте основу для оболочки.
-  Установите шнек (11) в корпус головки 

мясорубки (3), установите на шнек насад­
ки «кеббе» (15); следите за тем, чтобы 
выступы на насадке (15) совпали с паза­
ми в корпусе головки мясорубки, и слегка 
заверните гайку (8) (рис. 9).

-  Установите собранную головку мясоруб­
ки, повернув ее против часовой стрелки 
до полной фиксации, окончательно затя­
ните гайку (8) (рис. 10).

-  Установите лоток для продуктов (2) 
(рис. 11).

-  Выложите готовую основу для оболочки на 
лоток для продуктов (2).

-  Вставьте сетевую вилку в электрическую 
розетку.

-  Включите мясорубку кнопкой (6) «ON/ 
OFF», при этом загорится индикатор рабо­
ты.

-  Для подачи основы для оболочки исполь­
зуйте толкатель (1) (рис. 12).

-  Отрезайте готовые трубочки необходимой 
длины.

-  Как только вы закончите работу, выклю­
чите мясорубку, нажав на кнопку (6) «ON/ 
OFF», и отключите ее от электрической
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сети, и только после этого приступайте к 
разборке мясорубки.

-  Для снятия головки мясорубки нажмите на 
кнопку фиксатора (4), поверните головку 
(3) по часовой стрелке и снимите головку.

-  Отверните гайку (8) и разберите головку 
мясорубки.

РЕЦЕПТ
Начинка
Баранина 100 г
Оливковое масло 1,5 столовой ложки 
Репчатый лук (мелко нашинкованный) 1,5 сто­
ловой ложки 
Пряности по вкусу 
Соль 1/4 чайной ложки 
Мука 1 столовая ложка или 1/2 столовой ложки
• Баранину необходимо измельчить в мясо­

рубке один или два раза.
• Репчатый лук обжаривают в масле до золо­

тистого цвета, затем добавляют рубленую 
баранину, все пряности, соль и муку.

Оболочка
Постное мясо 450 г 
Мука 150-200 г
Пряности 1 чайная ложка (по вкусу) 
Мускатный орех 1 шт.
Красный молотый перец (по вкусу)
Перец (по вкусу)
• Мясо измельчают в мясорубке три раза, 

измельчается также мускатный орех, 
затем смешивают все компоненты.

• Большее количество мяса и меньшее 
количество муки в наружной оболочке 
обеспечивают лучшую консистенцию и 
вкус готового изделия.

• Готовые трубочки наполняются начинкой, 
зажимаются по краям, трубочкам прида­
ется желаемая форма.

• Готовятся трубочки во фритюре.

ЧИСТКА И УХОД
-  После окончания работы следует выклю­

чить мясорубку, нажав на кнопку (6) «ON/ 
OFF», и вынуть вилку сетевого шнура из 
электрической розетки.

-  Нажмите на кнопку фиксатора (4), повер­
ните головку мясорубки по часовой стрел­
ке и снимите головку.

-  Отверните гайку (8), снимите установлен­
ные насадки (9, 12, 13, 14, 15), снимите нож
(10) со шнека (11).

-  Извлеките шнек (11) из головки мясоруб­
ки (3).

-  Удалите со шнека остатки продуктов.
-  Промойте все принадлежности мясоруб­

ки в теплой воде с нейтральным моющим 
средством, ополосните принадлежности и 
перед сборкой тщательно их просушите.

-  Принадлежности (1, 2, 14, 15) можно мыть 
в посудомоечной машине.

-  Протрите корпус мясорубки (7) слегка 
влажной тканью.

-  Запрещается использовать для чистки 
корпуса растворители или абразивные 
чистящие средства.

-  Не допускайте попадания жидкости внутрь 
корпуса мясорубки.

-  Перед тем как убрать чистые и сухие 
принадлежности на хранение, смажьте 
решетки (9, 12, 13) и нож (10) раститель­
ным маслом - так они будут защищены от 
окисления.

-  Решетки (9, 12, 13) и насадки (14, 15) можно 
хранить в корпусе толкателя (1) (рис. 13).

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Мясорубка -  1 шт.
Толкатель -  1 шт.
Лоток для продуктов -  1 шт.
Решетки -  3 шт.
Насадка для набивки колбасок -  1 шт. 
Комплект насадок для приготовления «кеббе»
- 1 шт.
Инструкция по эксплуатации -  1 шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание: 220-240 В ~ 50 Гц 
Максимальная мощность: 1600 Вт

Производитель сохраняет за собой право изменять 
дизайн и технические характеристики прибора без 
предварительного уведомления.

Срок службы прибора - 5  лет

С Данное изделие соответствует 
всем требуемым европейским и 
. российским стандартам безопас-

M E 51
ности и гигиены.

Производитель: АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, Ав­
стрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия 
Сделано в Китае.
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УКРАШЬСКИЙ
М ’ЯСОРУБКА 

Опис
1. Штовхач
2. Лоток для продуклв
3. Корпус пожвки м ‘ясорубки
4. Кнопка фiксатора пошвки м ‘ясорубки
5. Кнопка включення зворотного обертання 

(REV) з Ыдикатором
6. Кнопка включення /  вимикання (ON /  OFF) 

з Ыдикатором
7. Корпус
8. Гайка пошвки м ‘ясорубки
9. Решлтка для дрiбноi рубки
10. Хрестоподiбний нiж
11. Шнек
12. Решлтка для середньоi рубки
13. Решлтка для великоi рубки
14. Насадка для набивання ковбасок
15. Насадки для приготування «кеббе»

РЕКОМЕНДАЦП ЩОДО ТЕХН1КИ БЕЗПЕКИ
Для забезпечення ефективноi та безпечно! 
експлуатацп приладу уважно прочитайте дану 
Ыструкцю. Навiть якщо ви знайомi з роботою 
подiбних пристроiв, ми наполегливо просимо 
вас прочитати роздт «Заходи безпеки», а 
також в точност дотримуватися всiх Ыструк- 
ц1й. Збертайте це керiвництво у зручному 
мюц^ використовуйте його в подальшому в 
якост довiдкового матерiалу.
Використовуйте прилад лише по його пря­
мому призначенню, як викладено в дант 
Ыструкцп. Неправильне поводження з при- 
ладом може привести до його поломки, спри- 
чинення шкоди користувачевi або його майну.

НАЙВАЖЛИВ1Ш1 ЗАПОБ1ЖН1 ЗАХОДИ
Для зниження ризику пожежi, ураження елек- 
тричним струмом або Ыших травм пiд час 
роботи з електричною м ’ясорубкою необхiдно 
дотримуватися таких заходiв безпеки:
• Перед першим включенням переконайте- 

ся, що напруга в електричнм мережi вщ- 
повiдаe напрузi, вказанiй на корпус при­
строю.

• Щоб уникнути риску виникнення пожеж1 
не використовуйте перехщники при пщ- 
ключеннi приладу до електрично'|' розетки.

• Використовуйте тть ки  тi аксесуари, як1 
входять у комплект постачання.

• Щоб уникнути ураження електричним 
струмом Н1КОЛИ НЕ ЗАНУРЮЙТЕ при- 
стрiй, мережевий шнур i вилку у воду або 
Ышл рiдини.

• Для чищення корпусу використовуйте 
вологу тканину.

• Н коли не залишайте працюючу 
м ‘ясорубку без нагляду.

• Перед зборкою, розбиранням, а також 
перед чищенням м ‘ясорубки слщ вимкну- 
ти ii i вийняти вилку з розетки.

• Встановлюйте прилад на рiвнiй с тм кт  
поверхнi, далеко вщ джерел тепла, вщ- 
критого полум‘я, вологи i прямих сонячних 
промеыв.

• Забороняеться встановлювати пристрiй 
на гарячу поверхню або поруч з такою 
(газова, електрична плита або нагрiта 
духовка).

• Обережно поводьтеся з мережевим шну­
ром.

• Забороняеться використовувати мереже­
вий шнур для перенесення пристрою.

• Не допускайте, щоб електричний шнур 
звисав зi столу, а також слщкуйте, щоб 
вЫ не торкався гострих кромок i гарячих 
поверхонь.

• При вщ‘еднаны вилки мережевого шнура 
вщ електрично'1 розетки тримайтеся за 
штепсель, а не за сам шнур.

• Не пщключайте, не вщключайте i не 
б е р т с я  за мережевий шнур мокрими 
руками, це може призвести до ураження 
електричним струмом.

• Забороняеться користуватися приладом 
з пошкодженим мережевим шнуром або 
мережевий вилкою, а також у тому випад- 
ку, якщо прилад функцюнуе зi збоями, або 
якщо вЫ впав з висоти, або пошкоджений 
Ышим чином.

• Для ремонту приладу або замЫи мереже­
вого шнура зверыться до авторизованого 
сервюного центру.

• З мiркувань безпеки д гей  не залишайте 
полiетиленовi пакети, використовуваы в 
якост1 упаковки, без нагляду.

Увага! Не дозволяйте дтям грати з пол'юти-
леновими пакетами або пакувальною пл'в-
кою. Загроза ядухи!
• Будьте особливо уважы, якщо поруч з 

працюючою м ’ясорубкою перебувають
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дiти або особи з обмеженими можливос- 
тями.

• Цей прилад не призначений для викорис- 
тання д^ьми та людьми з обмеженими 
можливостями, якщо тiльки особою, яка 
вщповщае за 'х безпеку, 'м не дано вщ- 
повiднi i зрозумiлi iнструкцii про безпечне 
користування приладом i тiei небезпеки, 
яка може виникати при його неправильно­
му використаннг

ПРИСТР1Й ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШ Е ДЛЯ  
ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ

ОСОБЛИВОСТ1 М ’ЯСОРУБКИ
Функщя зворотного обертання (REVERSE)
призначена для видалення затс^в, що утво- 
рилися пщ час переробки продуктiв.
Лоток для продуючв (2) - забезпечуе зручне 
розташування продук^в пiд час 'х переробки. 
Три решiтки з отворами рiзного розмiру 
(9, 12, 13) - призначен для рiзних ступеыв 
подрiбнення продуктiв.
Сnецiальнi приналежностi призначеш
для набивання ковбасок (14) i приготування 
«кеббе» (15).
Система захисту вщ nерегрiву - забез­
печуе захист електромотора м ’ясорубки вiд 
перегрiву.

УВАГА!
• Перед початком рубки м ’яса обов’язково 

переконайтеся в тому, що вс1 юстки i над- 
лишки жиру видаленг

• Користуйтеся штовхачем (1), який входить 
в комплект постачання. Не пщштовхуй- 
те продукти будь-якими предметами або 
пальцями.

• Н  в якому разi не занурюйте корпус 
м ‘ясорубки у воду або Ышл рiдини.

• Пщ час використання насадок «кеббе» (15) 
i для набивання ковбасок (14) не можна 
встановлювати решлтки (9, 12, 13) i нiж (10).

• Не намагайтеся переробляти м ‘ясорубкою 
харчовi продукти з твердими волокнами 
(наприклад, iмбир або хрiн).

• Щоб уникнути утворення заторiв не при- 
кладайте надмiрних зусиль, проштовхую- 
чи м ‘ясо.

• Якщо будь-який твердий шматок застряв 
та призводить до зупинки обертання 
шнека i ножа, негайно вимю-лть прилад i

перед тим як продовжити роботу, вида- 
л^ь його.

• Якщо внаслщок перевантаження спрацю- 
вала система захисту вщ перегрiву, не 
включайте прилад вщразу, почекайте при- 
близно 20-30 хвилин, а по ™  продовжуйте 
роботу, при цьому проштовхуйте продук­
ти в отвiр голiвки м ‘ясорубки з меншим 
зусиллям.

• При перемиканн на зворотне обертання 
(REVERSE) вимкшть м ‘ясорубку, натис- 
нувши кнопку (6) «ON/OFF» i зробiть паузу 
в 5-6 секунд, необхщну для зупинки мото­
ра тсля цього натисыть кнопку (5) «REV».

П1ДГОТОВКА М ’ЯСОРУБКИ
П сл я  транспортування або збер'!гання
приладу при знижешй температурi необ-
хд н о  витримати його при юмнатшй тем­
ператур! не менше двох годин.
-  В и й м т  м ’ясорубку i видажть вс  паку- 

вальнi матерiали, протрiть корпус вологою 
тканиною.

-  Ус знiмнi деталi промийте теплою водою 
з нейтральним миючим засобом, обпо- 
лоснiть i перед складанням ретельно про­
сушить.

-  Перед першим включенням переконайте­
ся, що напруга в електричнм мережi вщ­
повщае напруз^ вказанiй на корпус при­
строю.

РОБОТА З М ’ЯСОРУБКОЮ
• М ’ясорубка призначена для переробки 

м ’яса без юсток (ттьки в домашых умо- 
вах).

• Збер^ь прилад i встановiть на рiвну суху 
поверхню.

• Переконайтеся в тому, що вентиляцмн 
отвори на корпус не заблокованi.

• Перед першим включенням переконайте­
ся, що напруга в електричнм мережi вщ­
повщае напруз^ вказанiй на корпус при­
строю.

• Вставте вилку мережного шнура в роз­
етку.

• Поставте пщ головку м ‘ясорубки (3) вщпо- 
вiдний посуд.

• Переконайтеся в тому, що м ‘ясо повнютю 
вiдтануло, видалiть надлишки жиру i юст- 
ки, порiжте м ‘ясо на кубики або смужки
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такого розмiру, щоб вони втьно проходи­
ли в отвiр лотка (2).

• Увiмкнiть м ‘ясорубку кнопкою (6) «ON/ 
OFF», при цьому загориться Ыдикатор 
роботи.

• Не кваплячись, проштовхуйте м ‘ясо в роз- 
труб пожвки м ‘ясорубки (3) за допомогою 
штовхача (1).

• Використовуйте пщ час роботи штовхач 
(1), який входить в комплект.

• Забороняеться використовувати для про- 
штовхування м ‘яса будь-як предмети, нi в 
якому разi не проштовхуйте м ‘ясо руками.

• Не прикладайте надмiрних зусиль для про- 
штовхування продук^в.

• У ходi рубання м ‘яса може утворитися 
затор продуктiв. Щоб усунути затор, що 
утворився, слщ скористатися функцieю 
зворотного обертання.

• Для цього вимкшть м ‘ясорубку, натис- 
нувши кнопку (6) «ON/OFF», дочекайте- 
ся повно' зупинки електромотора, по™  
натиснiть кнопку (5) «REV», а через 5-6 
секунд знову повериться до нормального 
режиму роботи.

• Час безперервно' роботи приладу не пови­
нен перевищувати 15 хвилин.

• ^сл я  15 хвилин безперервно' роботи слщ 
вимкнути прилад i дати йому охолонути до 
юмнатно' температури (приблизно 1 годи­
на), тсля чого можна продовжити роботу.

• Як ттьки  ви заюнчите роботу, вимкнiть 
пристрiй, натиснувши кнопку (6) «ON/OFF» 
i вiдключiть його вщ мережi, i тiльки тсля 
цього приступайте до його розбирання.

Подрiбнення м ’яса
-  Вставте шнек (11) в корпус головки 

м ’ясорубки (3), встанов^ь хрестоподiбний 
нiж (10), вибер^ь одну необхiдну решiтку 
(9, 12, 13) i встановiть ii поверх ножа, поед- 
навши виступи на решiтцi з пазами в кор­
пус головки м ’ясорубки (3), затяп-лть без 
зусилля гайку (8) (мал. 1).

Увага!
• Встановлюйте ш ж р1жучою стороною 

у напрямку до рештш. Якщо ш ж буде 
встановлено неправильно, вiн не буде 
виконувати функц1ю рубки.

• Пщ час складання гол1вки м ‘ясорубки 
не затягуйте туго гайку (8), остаточ-

не затягування гайки (8) виробляете 
шсля установки з'брано)' головки на 
м ‘ясорубку.

• Рештки з великими (12, 13) отвора- 
ми пщходять для переробки сирого 
м ‘яса, овоч1в, сухофруклв, сиру, риби 
тощо.

• Рештка з др1бними отворами (9) пщ- 
ходить для переробки як сирого, так i 
приготовленого м ‘яса, риби тощо.

-  Встановть з'брану головку м ’ясорубки (3) 
i повершть i i  проти годинниковоЧ стрлки 
до фксацп (мал. 2).

-  На розтруб гол'тки м ’ясорубки (3) встано- 
вть лоток для продуктв (2) (мал. 3)

-  Вставте мережеву вилку в електричну 
розетку.

-  Увiмкнiть м ’ясорубку кнопкою (6) «ON/ 
OFF», при цьому загориться ндикатор 
роботи.

-  Пщ час роботи для проштовхування про- 
дукт'т користуйтеся тльки штовхачем (1) 
(мал.4).

Примтка
• Для nолinшення процесу переробки  

м ’яса нарiзайте його смужками або 
кубиками. Заморожене м ’ясо необх'щ- 
но повшстю розморозити.

• Використовуйте пщ час роботи штов­
хач, який входить в комплект; забо- 
роняеться використовувати для про- 
штовхування м ‘яса будь-як предмети, 
н  в якому разi не проштовхуйте м ‘ясо 
пальцями.

-  Як тльки ви закнчите роботу, вимкнть 
м ’ясорубку, натиснувши кнопку (6) «ON/ 
OFF» i вдключть i i  в д  мережi, i тльки 
псля цього приступайте до i i  розбирання.

-  Для зняття гол'тки м ’ясорубки натисшть 
кнопку фксатора (4), повернть головку 
м ’ясорубки (3) за годинниковою стрлкою 
i зн 'шть ii.

-  Для розбирання головки м ’ясорубки вд -  
крутть гайку (8) ) i витягшть з корпусу 
головки м ’ясорубки встановлену рештку 
(9, 12, 13), н ж  (10) i шнек (11).

Увага!
Якщо в процес '1 рубання м ’яса утворився
затор продукт'т, скористайтесь функщею
зворотного обертання; для цього вимкнть
м ’ясорубку, натиснувши кнопку(6) «ON/OFF»,
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дочекайтеся зупинки обертання електромо- 
тора i натисшть кнопку (5) «REV», а через 5-6  
секунд знову повернться до нормального 
режиму роботи.
Якщо п'!д час роботи обертання шнека (11) i 
ножа (10) раптово припинилося:
• вщключть м ’ясорубку, натиснувши 

кнопку (6) «ON/OFF», i виймть вилку з 
розетки;

• дайте охолонути електромотору про- 
тягом приблизно 2 0 -3 0 хвилин;

• увймкнть м ‘ясорубку повторно.

Набивка ковбасок
-  Приготуйте фарш.
-  Встанов^ь шнек (11) в корпус головки 

м ‘ясорубки (3), встанов^ь на шнек насад­
ки для набивання ковбасок (14); стежте за 
тим, щоб виступи на насади (14) зб^лися 
з пазами в корпус головки м ‘ясорубки (3), 
п о ™  злегка затяг-лть гайку (8) (мал. 5).

-  Встанов^ь зiбрану головку м ‘ясорубки, 
повернувши ii проти годинниково' стрт- 
ки до повно' фксацп, остаточно закрутiть 
гайку (8) (мал. 6).

-  Встанов^ь лоток для продуклв (2) (мал. 7).
-  В и кп а д т  готовий фарш на лоток для про- 

дуктiв (2).
-  Використовуйте для приготування ков- 

басок натуральну оболонку, попередньо 
помютивши ii в посудину з теплою водою 
на 10 хвилин.

-  Натяг-лть розм‘якшену оболонку на насад­
ку (14) i зав‘яжiть на юнц оболонки вузол.

-  Вставте мережеву вилку в електричну роз­
етку.

-  Увiмкнiть м ‘ясорубку кнопкою (6) «ON/ 
OFF», при цьому загориться Ыдикатор 
роботи.

-  Для подачi готового фаршу використовуй­
те штовхач (1) (мал. 8), у мiру заповне- 
ння оболонки зрушуйте ii з насадки (14), 
по мiрi висихання оболонки змочуйте ii 
водою.

-  Як ттьки  ви заюнчите роботу, вимкнпъ 
м ‘ясорубку, натиснувши кнопку (6) «ON/ 
OFF» i вщключ^ь ii вщ мережi, i ттьки  тсля 
цього приступайте до ii розбирання.

-  Для зняття гожвки м ‘ясорубки натиснiть 
кнопку фксатора (4), повернiть головку за 
годинниковою стрткою  i знiмiть ii.

-  Вщверыть гайку (8) i розбер^ь голiвку 
м ‘ясорубки.

Використання насадки «кеббе»
Кеббе -  традицмне близькосхiдне блюдо, що 
готуеться з м ’яса ягняти, пшеничного борош- 
на i с п е ц й  якi рубаються разом, щоб отри- 
мати основу для виготовлення порожнистих 
трубочок. Трубочки наповнюються начинкою 
i обсмажуються у фритюрi.
Експериментуючи з начинкою для трубочок, 
можна готувати рiзнi делкатеси.
Приготуйте основу для оболонки.
-  Встанов^ь шнек (11) в корпус головки 

м ’ясорубки (3), встанов^ь на шнек насад­
ки «кеббе» (15); стежте за тим, щоб висту- 
пи на насади (15) збклися з пазами в кор­
пус головки м ’ясорубки, i злегка з а кр у ть  
гайку (8) (мал. 9).

-  Встанов^ь зiбрану головку м ‘ясорубки, 
повернувши ii проти годинниково' стрт- 
ки до повно' фксацп, остаточно затяг-лть 
гайку (8) (мал. 10).

-  Встановпъ лоток для продуклв (2) (мал. 11).
-  В и кл а д т  готову основу для оболонки на 

лоток для продуклв (2).
-  Вставте мережеву вилку в електричну роз­

етку.
-  Увiмкнiть м ‘ясорубку кнопкою (6) «ON/ 

OFF», при цьому загориться Ыдикатор 
роботи.

-  Для подачi основи для оболонки викорис­
товуйте штовхач (1) (мал. 12).

-  Вiдрiзуйте геттер трубочки необхщно' 
довжини.

-  Як ттьки  ви заюнчите роботу, вимкыть 
м ‘ясорубку, натиснувши кнопку (6) «ON/ 
OFF» i вщключ^ь ii вщ мережi, i тiльки пiсля 
цього приступайте до ii розбирання.

-  Для зняття гожвки м ‘ясорубки натисыть 
кнопку фiксатора (4), повернiть головку (3) 
за годинниковою стрткою  i зы м ^ь ii.

-  Вiдвернiть гайку (8) i розберiть голiвку 
м ‘ясорубки.

РЕЦЕПТ

Начинка
Баранина 100 г
Маслинова ол'т 1,5 столов'1 ложки 
Рпчаста цибуля (дрiбно нашаткований) 1,5 
столов'1 ложки
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Прянощi за смаком 
Сль 1/4 чайноi  ложки
Борошно 1 столова ложка або 1/2 столовоi  
ложки
• Баранину необхщно подрiбнити в 

м ’ясорубцi один або два рази.
• Ртчасту цибулю обсмажують в олii до 

золотистого кольору, по ™  додають руба­
ну баранину, вс  прянощi, сiль i борошно.

Оболонка
П сне м ’ясо 450 г
Борошно 150-200 г
Прянощi 1 чайна ложка (за смаком)
Мускатний гор'х 1шт.
Червоний мелений перець (за смаком) 
Перець (за смаком)
• М ’ясо подрiбнюють у м ’ясорубц три рази, 

подрiбнюeться також мускатний гс^х . 
п о ™  змшують вс  компоненти.

• Бiльша кiлькiсть м ’яса i менша кiлькiсть 
борошна в зовышнм оболонцi забезпечу- 
ють кращу консистенцю i смак готового 
виробу.

• Готс^ трубочки наповнюються начинкою, 
затискаються по краях, 'м надаеться бажа­
на форма.

• Готуються трубочки у фритюрг

ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
-  ^с л я  закiнчення роботи слщ вимкнути 

м ’ясорубку, натиснувши кнопку (6) «ON/ 
OFF», i вийняти вилку мережного шнура з 
розетки.

-  Натисыть кнопку фксатора (4), повер­
ить головку м ‘ясорубки за годинниковою 
стрткою  i зы м ^ь ii.

-  Вщверыть гайку (8) i знiмiть встановле-
-  насадки (9, 12, 13, 14, 15) або ыж (10) з 
шнека (11).

-  В и й м т  шнек (11) з гожвки м ‘ясорубки (3).
-  Видалите з шнека залишки продуктiв.
-  Промийте вс  приналежностi м ‘ясорубки в 

теплм мильнiй водi з нейтральним миючим 
засобом, обполоснiть i перед складанням 
ретельно просушiть.

-  Засоби (1, 2, 14, 15) можна мити у посудо- 
мийнм машинг

-  Протрiть корпус м ‘ясорубки (7) вологою 
тканиною.

-  Забороняеться використовувати для 
чищення корпусу розчинники або абра­
з и в -  чистячи засоби.

-  Не допускайте попадання рщини всереди- 
ну корпусу м ‘ясорубки.

-  Перед тим як прибрати просохл прина- 
лежностi на зберiгання, змастiть решлтки 
(9, 12, 13) i ыж (10) рослинним маслом - так 
вони будуть захищ е- вiд окислення.

-  Решлтки (9, 12, 13) i насадки (14,15) можна 
збертати в корпусi штовхача (1) (мал. 13).

КОМПЛЕКТ ПОСТАЧАННЯ
М ’ясорубка -  1 шт.
Штовхач -  1 шт.
Лоток для продук^в -  1 шт.
Решлтки -  3 шт.
Насадка для набивання ковбасок -  1 шт. 
Комплект насадок для приготування «кеббе» -  
1 шт.
1нструк^я з експлуатацп -  1 шт.

ТЕХН1ЧН1 ХАРАКТЕРИСТИКИ
Електроживлення: 220-240 В ~ 50 Гц 
Максимальна потужнють: 1600 Вт

Виробник збергае за собою право змнювати 
дизайн i техн/'чнi характеристики приладу без 
попереднього повдомлення.

Терм1н служби приладу -  5  роюв

Гаран^я
Доклады умови гарантп' можна отримати 
в дилера, що продав дану апаратуру. При 
пред’явлен- будь-яко' претензii протягом 
термiну дii дано' гарантп варто пред’явити 
чек або квитанцю про покупку.

Даний вир'б в'1дпов'1дае вимогам 
до електромагштноi  сум'юност'!, 

|  С  що пред’являються директивою 
^  ^  89/336/СЕС Ради Свропи й розпо- 

рядженням 73/23 ВЕС по низько- 
вольтних апаратурах.
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User
Машинописный текст
Вы скачали  инструкцию по эксплуатации Мясорубка             Vitek VT-1678 для ознакомления на сайте              http://www.panatex.com.ua.Для Вас инструкции по эксплуатации, руководства пользователя, рецепты, рецепты для мультиварок, книги, журналы, возможность скачать бесплатно.
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